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Jacenapanne BoikaHana ¥ Meskax HJIP “Bemapyckas dpaseanoriss, napamisuioris, MoyHast

adapbICThIKa ¥ KaHT3KCIE e¥paneiickix MoY i KyJasTyp (CIHXpaHIUHBI i JBISIXpaHiuHbl acIeKThI)”
JzsiprkayHall parpaMbl-HABYKOBBIX JaciieiaBaHHAY Ha 2021-2025 rr.

120


mailto:petrushevskaia@msu.by

KirouaBbIsi CJIOBBI: TIpbIKa3Ka, yHiBepcasbHas MpbIKaska, Oenapyckas MoBa,
CTPYKTYpPHAs Majiaib

The article considers universal proverbs in the Belarusian language and their
unique structural models. Unique structural models are the national-linguistic specificity
of Belarusian analogues of universal proverbs.
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Jaxnammae pasMexaBanHe HallbITHaIbHAra 1 YHIBepcanbHara (aryiabHas
ra) y IpHIKa3KaBEIM (OHJ3¢ MOBHI — ajJlHa 3 aKTYaJbHBEIX IpadieM cydacHai
TapaMISIIOTII, sKasd He 3Halimia cmaliro BeparmHHA [19], [20]. IIprRiKaskaBst
¢doua Gemapyckait MOBHI (SIK 1 MO0 1HITAM MOBEI) cKiIajaelia K. 3-aI31HaK
ylacHara Iaxo/kaHHs (IMTO CKIaJaiolnb S0 CHENLIPITHYIO TacTKy), Tak 1 3
ATYITBHBIX 3 IHITBEIMI MOBaMi aj131HaK (IMTO YTBAparoIh SAT0 aTryIbHYIO 3 1HITEIMI
MOBaMI HacTKY ). AJMekaBaHHE CIEBI(pITHATA aJ aryJIbHATa 3 HITTHEIMI MOBaMi
¥ Oexapyckix MpBIKaskax, sk agzHauery S1.51. IBamoy ma XV MixHapOIHEIM
3’e3/13e caaictay [3], 3’aymserniia aqHol 3 mepImadaproBEIX 3a/1a4 Oenapy ckait
mapaMisiorii [14]. YHIBepcalbHBIA IPHIKa3Ki JarsTyIh He BEIByUatics ¥ Oexa-
pyckait Mmoge [4].

Mbra facnemaBaHHS — BBI3HAUBINL Y (€Kiaj3e OelTapycKix HpBIKa3ax
TaKig aa31HKI, SIKis MaroIh aHanari ¥ HIPOAHACHHEIX 1 HEKAHTaKTHHIX 3 Oela-
pyckaif MoBax (T.3H. VHIBEpPCAIBHBLA), @ CKIa/A3¢ TaKiX a/[31HaK HaIlbITHATb-
Ha cruenbIpiuHb (ylacHa OelxapycKis) MOYHEIS KaMmaHeHTH. HalfGombrm
POIUPI3EHTATHIYHLIM MOYHBIM MaTdpBIIaM /IS Jacie/aBanusl, 3 syseriia
Ha Haml nonisay [25], CyKyInHACHb TPOX IPYI HpbIKa3ak, Ma-lepinae, npbl-
Ka3KaBBI CKIAJ] JiTaparypHall MoBH [16], [17], mpeika3skaBel MiHIMYM [15],
[31, c. 5-20], [8, c. 99-106], acuo¥HH npEiKazkaBH GouT [31, c. 41-84], [9],
[8, c. 85-99]. Tpabayriupans ananari i aAmaBeIHIKI 6eITapycKiX IPHKa3aK,
BEI3HA4AHBIA ¥ 1HIIBIX MoBax [6], [1], [2], [5], [10], [27]. Mo¥HEl MaTspEI-
ST QJUIIOCTPABaHbl § MONITIHTBAJIBHEIM Oejlapy cKa-1HITaMOYHEIM CIOYHIKE
npbikaszak [29]:

JlacnmeaBanne makasana, IMTO IPBIKa3Ki ¥ PO3HBIX MOBax OBIBaIOIb
BENbMI. 4J00HBI aJHa Ha aJHy Ia 3MecIie, JaridHaif nadyaoBe, CTPYKTYpHL,
JNeKCIYHBIM CKIIaj3e, CIHTAaKCiuHalf apraHizareli. PasaM 3 THIM MpBIKa3Ki He
3SIVAIONIA TpajMeTaM JIHTBICTEIMHANM VHIBEpCaloril, MaKOIBKI 1X Mecra
I craryc y MoyHail cicToMe, a TakcaMa 3akaHaMEpHAcCIll iX MaJdIIsBaHHs SIK
MOYHBIX Y TBApOHHSTY 3acTaronIa Helakia Ha Be3HadtanbMI. CyacTaysuIbHbLIS
Jlacie/laBaHHI IPHIKa3ak Ha MILIPOKIM MOYHBIM (oHE aOMsDKOYBaroIa MaTaMi
Vr1agaHas napsMiarpadidHEX TONUTIHTBATBHEIX JaBenHikay [15], [33] abo
HaIaYHEHHS CY ITacT aysuIbHaM 30HEL ¥ CIIOYHIKAX TPHIKa3ak aHoil MOBHI [34].
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OTpIManariiHae BBIByUPHHE IpPBHIKa3aK TOJNLKI NadblHAE paclparoysarma ¥
MOBa3HaycTBe 5K acobHas ramina [28], [30]. ¥V GemapyckiM MOBa3HAYCTBE ICHYE
STBIMANATIYHEL CIOYHIK MphIKazak [18], ki 3°aysgeriia HEepIibM 1 a31HBIM
CHETBIITI3aBaHbIM JIaBETHIKAM TaKoTa KIITaiTy.

Jla ¥HIBepcaIbHBIX MpBIKA3aK, Ha HaIl MODLA, Tp30a aJHOCINE aJ31HKI,
SIKIST MaIOIh ¥ PO3HBIX MOBaX IpBIKa3Ki-aHaJarl, nadyaBaHblsl Ia aHoH 1 Toi
Ka CTPYKTYpHal Masoii, sikast He abyMoyieHa (HastyHacIb KO} Helbra Imanry-
MAavBIIE) Hi pOHACIIEO MOY, HI MOYHEIMI KaHTaKTaMi. YHIBepPCalbHBIA IPLIKA3Ki
HE MOTVITh MEb IPYHAl MOBBI-KPBIHIIEL, XOIb acOOHBLS (SIK IpaBiia, Hallbls-
HalbHa-KyILTYpHA MapKipaBaHbIsT) 1X BaAPBISHTHL 1 MOTYITH IEPAXOA31Ib 3 MOBHI
¥ MOBY. YHIBepcalbHBISI IPBIKa3Ki HE 3ayCEIbl CYyNaaalonhb ¥ POSHBEIX MOBax
[IaBoJUIe JIEKCIYHAra CKiajy 1 IpaMarhldHail apraHizanbll, IITo abyMoOyicHa
a/[pO3HEHHAMI HaNBISIHAILHBIX (3THIMHBIX) JTIHTBAKYIBTY P Y- MOYHBLIX CPOAKaX
1 KarHITHIYHBIX acaOmiBacIpiX abaryibHeHa-YHIBepcalbHara a/iocTpaBaH-
HS aJHBIX 1 TBIX 3aKaHaMepHacliell podaicHAacIll, THIMOBLIX CITyarlblil LI,
CIBAPIKIHHIY TBIpO3ara po3yMy 1 T J. Taxis aJposHeHHI ¥ cBaéi cyKymHacI
CKJIaaloIh V KOKHalf MOBe, /3¢ ¥KbIBaena yHiBepcanbHas IpHIKa3Ka, sic Ha-
IBITHATBHY IO 8 IMETHACTID.

HampismmanpHas agMeTHach HNPHIKA3aK CKIajaeria 3 1X HalblsHaIbHa-
KyJIbTypHall 1 HarbIIHaIBHA-MOYHal, ¢BoeacalmiBacii. Tak, HalbIsHaIbHA-
KyJILTYpHAsI ceMaHThIKa IIPEIKa3aK —ToTa a/UIiocTpaBaHie ¥ iX ¢akray rictopsl
benapyci, acabmipacrielf Oemapyekaif MaraphLuTbHAll 1 JAyxoyHail KyIBTYPHL
¢dparmMenTay HarBIIHANLHAM. Kapmiasl ceety [7], [11], [12], [13]. Hanpraaans-
Ha-KyJIBTypHasi CEMaHTHIKA. OelIapycKiX aHajaray VHIBEPCAIbHBIX IPHIKA3aK
poamisyenna ¥ HasyHACIIl Idpara >IEMEHTay IX IUIaHy 3MecTy. HaIlbLTHATh-
HBISL BapBIAIBIL  [PBIKA3KABEIX IIpaTarhillay, CIOBBI-pYaiii, CHENBI(QITHEL
massami 1 Bodpassl-llamapsaHe Hami OBUTL BRISHAYBUT MPHIHITBITEL BRLSTYIICHHS
HanbBHaTbHA-MapKipaBaHHBIX KaMIIaHEHTAY V cKiIaa3e OermapycKiX IphIKa3ak
[21], [22],[23]; [24], [26].

Hamnprsmmansna-MoyHast cBoeacallIiBacIlh — I'D9Ta HasyHACcHb V JIEKCITHA-
TpaMaTBITHAM apraHizaIpll YHiBepcanbHall HMphIKasKi cHenblhivHa OeTapycKix
(ma-done IHITBIX MOY) DIIEMEHTaY, /la sIKl a/IHOCSIIIIA, ITa-TlepIae, YHIKaIbHE Ba-
PBISHT CTPYKTYPHAM Maaii, Ha-Apyroe, aJMETHE JIEKCITHEI CKIIaJ, Ia-TpaIisie,
aJIMBICJIOBAs TpaMaTHYHasl apraHi3anbla npblkaski. Hasyacis Xons OB agHaro
TaKoTa dIIeMEHTa ¥ OeapycKiM aHajary yHiBepcalbHail MPHIKa3Ki JPTIPMIHYE
SITO  HaIBISTHATBHA-MOYHYIO a/IMETHACITh (cBoecacalmiBach Ha (OHE IHITBIX
MOY).

YHIBepcalbHBI NMPHIKA3Kl Y3HIKAIONE He3alekHa agHa aji ajHoit y pos-
HEIX MOBax, A3SIKYIOUHR INPHHIBIIOBail arynbHacIii dajnaBedara MBICICHHS,
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KarHITHEIYHBIX 1 MOYVHBIX CpOJIKaY 1 JOopM SATO BELAYICHHS, a TaKcaMa aryIbHAacCI
abo Omi3KacIi canbBUIBHBIX 1 KYJILTYPHBIX MaJdiLy 1 cTopoarkinay. AJHaK Ha
YTBapoHHE TaKiX NMPHIKa3aK MOTYITH YIDIBIBAIlh acabiliBacIli MIYHBIX MOY 1 KyiIb-
TY P, ABSIKYIOTHI SIKIM aJiHa 1 Tast K VHIBepcalbHas IphIKa3Ka praslisyera ¥ pos-
HEIX MOBax y PO3HBIX (opMax (CTPYKTYpHA-CEMaHTHIYHBIX BapBLTHTAX), SIKIS
Yce pazaM CKIaIaIoNb aryabHYIo JUISI YCIX IDTHIX MOY CTPYKTYPHYIO Majdib.
Tak, mprikaszka Aona eanasa 0obpa, a 036e <auus> nenws (neneti) 3 SYIsCITIA
¥ cyuacHali Gemapyckait MOBe paami3amblail agHaro 3 ICHYIOUBIX BaphBIIHTAY
CTPYKTYpHait Majnmi YHiBepcanbHalt nprikaski (maBosne Jx. [Tanamai). “Two /
Four / More eyes see more / better / father than one / two (v1) (*JlBa/ UaThIpe
Boki / I1IMar Bawsit Gagars GombIn / e / ganeit, aeiM agno / asa’) abo Two
heads / brains are better than one (v2) (*/l3Be ranapsl / JIBa po3yMBI JICTIII, THIM
anHa / afzin’) abo (v2) + ...even if they are two sheep s head (*+ ... HaBaT Kam
raTa J[3BE aBeubls ranasel’)” [32, p. 72].

Toif BapbIIHT CTPYKTYpHaM Maaami VHiBepcaldbHall MpEIKA3KI, SKI
poamisyenna ¥ Aag3eHail MOBE, PAIPI3CHTYE sie aAMETHACIh, TaMy SITO Md-
Ta3rofHa KBamiQikaBanb SK HaIBITHATLHBL aHAJAT VHIBepcalbHalf MpHIKA3KI.
Hanp.: Kpyurau xpymrauy eausii (6oxa) He gbidsapbe 3’ dyideniia aJHBIM ca
IMMAaTIIKIX HAI[BITHATBHBIX aHataray yHiBepcalbHal IphIKasKi, sSKast Mae CTPyK-
TypHYIO Maaainb (maBomre JIx. [lamanai).“Ravens / Crows / Hawks / Fagles /
Jackdaws / Magpies /will not / never pick out ravens’/ crows’etc. eyes (‘Kpym-
xaarsl / Baponsr / Kapmaxi / Apaei/ Tanki / Capoki He BEI3IYOYIE / HIKOTL
HE BBI3SIYOYITE BOYEI KpyMKadam / BapoHaM 1 T. 1.°)” [32, p. 96]. Toecuris nma
dbopMe HalBITHANHHBIL aHIAll ajHON yHIBepcalbHail MpHIKa3Kl MOTYIH aj-
HavacoBa cycTpakariia ¥ HeKalbKiX MOBax HeszalexHa aj3iH aj ajnHaro. Tak,
Genapyckas npbikaska fanpoutanamy 2ocyro aeicki Hama 1 HIHCKAT TPHIKa3Ka
Joka kuhtumata tydlle; se lusikata ruualla (‘HanpormanaMy TocIio He A0
TBIKKY ) 3 SYISHONIa HaIlBLIHATRHBIMI aHajaraMmi yHiBepcanbHail IpBIKasKi,
sKas Mae CTPYKTYpHYIO Mamaib (maBoie JIx. [lananai) “An unbidden guest
knows not where to sit (v0) ("Hsmpormassl TocIs He Beflae, KyJB cecii’) ado The
place of a unbidden guest is behind the door (v1) (‘Mecrna HAmpormanara rocis
3HaxOA3IIIIA 32 A3BsIpaMi’) abo An unbidden guest must bring his chair with him
/ ar;is not served, or is not givena chair / meals / spoon etc. (v2) (‘Hsmpormanst
rocIb MaBiHEH NpEIHECTIl cBaé kpacia / abo sro He abenyroyBaronb, abo siMy He
JIAIOTTE Kpaciia / exy / TBKKY ) ado He that attends a wedding / baptism without
invitation will return ashamed / or without being served, or should take a chair
with him (v3) (‘XTo HaBesBae BscellIe / XPHITISHHEE 0e3 3alpalm>HHs, BepHEIl-
Ta 3raHROaBaHBIM / 200 He aOcIy KaHbIM, a00 TaBIHEH MPHIHECT ¢Ba¢ Kpacua’)”
[32, p. 224].
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VY BRITIaJIKaX, Kall IDYHB HAIBLTHAIBHEL aHalar yHIBepcalbHall IphIKasKi
3’ synserma YHIKaTbHBIM (CycTpakaerna TONBKI ¥ amHoMf MOBe), Sro MaTas-
rogHa kBamiikaBalib K TpasyicHHE HalbISTHATBHA-MOYHAH amMeTHaCIT
VHIBepcatbHal IPHIKa3Ki — YHIKATLHBI BAPLITHT CTPYKTYPHAI Maoi.

VYHIKATBLHE BapBIIHT CTPYKTYpHAM Mag Il YHIBepcalbHAM MPBIKA3KI MOXKa
OBITH BLIHIKAM SIK IIepIIacHara, Tak 1 ApyracHara yTapaHasl. Hanpreikia/, BEHIKAM
mepInacHara YTBap HHS 3 AYISFONIA TaKisd VHIKATBHBIL BapBIIHTHL CTPYKTYpHAM
MaJpIl YHIBepcanbHall mpheikaski (maBosuie JIx. [amanai) “Two / Four / More_ éyes
see more / better / father than one / two (V1) ado Two heads / brains are better than
one (v2)” [32, p. 75], sk apa®. (JriTapanbHa Ha aHDL.) “Two opinions are better than
one” (*JlBa MepKaBaHHI JISTITL, 96IM aHO ) [32, p. 75] 11 KiIT. (JriTapanbHa Ha aHTIL.)
“One man is not so wise as two together” ("AJI3H JanaBek He TaKi MYJIPHI 5K JBa
pazam’) [32, p. 75]. BeiHikaM pyracHara YTBap HHS 3 SIYISFOTIA TaKi s YHIKATBHEI
BapBLIHTHI CTPYKTYPHAM MaIoM1 YHIBepcaTbHAM IPHIKA3KL, KIS Y3HIKAFOITb IIIIXaM
TpaHchapMarel (lepadpa3aBaHHsI) IHITEIX BapbIIHTAY. € CTPYKTYPHAM Majaii.
Hamprixnas, yHIKaTBHEL (IMTO (BiKCyeTa TOMBKI ¥. Gerapyckaif MOBE) BapBIIHT
IIpaz adnazo bapana yeecy cmamak nazanel Y3HIK ¥ BEHIKY epadpa3aBanus Oe-
Japyckara aHanara AoHa nacanas asedxa yeecs cmamax ncye THPOoKa BsyoMait
VHiBepcallbHAM MPEIKA3Ki, SKast Mae CTPYKTYPHYIO Mamas (maBomre Jx. [Tamanai)
“One scabbed sheep / calf / cow / goat /lamb / pig will mar / spoil a (whole) flock
(*AntHa mapimEIBast aBedka / Ka3a /, kapoBa / CBIHHS / AJHO MapIbIBae TSI / STHS
TAITIKO3IITE / caricye (YBeck) cratax’)’)” [32, p. 292].

YHikaJabHBIA BADBISIHTEL CTPYKTYPHAl MajJaIi cycTpakaroriia ¥ 32% aj
arynbHalf KombKacIl OelapycKix aHanaray yHIBEpCalbHBIX Iphikazak. Hamp.:
Tanasa dobpa, a 036e¢ enwm, napayu.. noibek. Jedna glowa dobra, druga
Jeszcze lepsza (" AHa ranaBa o0pa, IpyTas SIrds Jem’ ) = pyck. Ooua 2onosa
xopouto, a dge apuuie, OoHa 2onosa xopouio, a ose euge ayqute = YKp. Oona
2onosa 00bpe,a.06i uge kpawe, OOHa (pozymHa) 2onoea dobpe, a 08l (we) ainue
/ kpawe = JT. 'Dvi gavios — tai ne viena (*J]3Be TaaBLl — TO HE ajHa’) = aHII.
Two / Three heads are better than one (" J3Be / TpHI TanaBLI JISOIT, YBIM ajHA ),
Fourheads are better than two (“UaTHIpHl TalaBhI IS, 96IM agHa ) = dp. Deux
tétes valent mieux qu ‘une (‘Jl3Be TayaBhl JISHIN, YBIM a7Ha’ ) 1 T JI. ¥ MeXax
JIpyToTa BapBIsSTHTA CTPY KTy pHAait Maomi HiBepcatbHal npeikaski (maBore JIx.
ITamamai) “Two heads / brains are better than one (v2) (‘/I3Be (/IBa) rayaBs /
PO3VMEI JIeIT, 9BIM ajHa (an3in)’)” [32, p. 72].

[ToyHEI cmic VHIKATBHBIX BaphRISHTAY CTPYKTYpHAM Maisimi ¥ Oemapyckix
aHajarax yHiBepcalbHBLIX a/[31HaK IphIKaskaBara GpoHay Oerapyckail MOBHI aji-
JTIOCTpaBaHbl ¥ CIOYHIKY “YHIBepcalIbHHI 1 IHTOPHANBLIHAILHB KAMIIAHEHTH ¥
TmapaMISUTarigHEIM CKIa/13e Oemapyckait MoBer” (2020) [29].
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